~

L)

ISSN (Online): 2455-3662

EPRA International Journal of Multidisciplinary Research (IJMR) - Peer Reviewed Journal
Volume: 6 | Issue: 8 | August 2020 || Journal DOI: 10.36713 /epra2013 || SJIF Impact Factor: 7.032 ||ISI Value: 1.188

EVALUATIVE NATURE OF ANTHROPOCENTRIC
PROVERBS WITH HUMAN NAMES

Ra’no Urishevna Madzhidova
Doctor of Philological Sciences,
Professor,

Uzbekistan State University of World Languages,
Tashkent,

Uzbekistan

ABSTRACT

The anthropocentric paradigm allows to investigate the role of human factor in language studies according to the goals
of the study. In its turn, this places a human being in the center of linguistic studies. The current article is written within
the principles of anthropocentric paradigm in which the linguocultural aspect, that’s to say, evaluative and figurative
nature of anthropocentric proverbs with human names is analyzed and revealed with the help of examples. The aim of
the article is to study the evaluative character of anthropocentric proverbs in Russian and Uzbek. The purpose of the
article is achieved by addressing the following tasks such as study of related literature, description of the relationships
between language and culture, analysis of evaluative and figurative nature of anthropocentric proverbs in the compared
languages, analysis of functions of anthropocentric proverbs with human nominations and analysis of such proverbs’
potential to possess both negative and positive qualities and volume of such qualities such as quantity and collectivity
principles. In the article, such methods of investigation as linguistic description and classification, linguocultural
analysis were used. The results of the study showed that: a) the anthropocentric proverbs can reveal the image of a
person, particularly his worldview is disclosed through such proverbs, as a result, values of people can be revealed and at
this point, the importance of recognition of cultural codes is emphasized; b) the anthropocentric proverbs have evaluative
and figurative nature: they can provide information on the gender, age, social status, mental abilities, character traits,
activity, kinship, number of people; c) the anthropocentric proverbs can possess mythological-religious values and these
values are reflected when they express common things, prominent personalities, names and surnames; d) the
anthropocentric proverbs can function in a certain context, for example, they may have the following functions:
displaying psychological state, behavior, actions, heroism, betrayal and others; e) the anthropocentric proverbs reflect
some qualities in terms of positive and negative evaluations and they can be studied in terms of quantity and collectivity
that they possess in their anthropocentric character.

KEY WORDS: anthropocentric paradigm, anthropocentric proverbs, evaluation, worldview, image of the person,
cultural codes, cultural values, linguocultural character, human names.

INTRODUCTION

It should be noted that in world linguistics,

sociolinguistics (language and society),
psycholinguistics  (language and psychology),

nowadays a new paradigm has been emerged as a
result of continuous changes in the history of
language studies and development of a society. In
particular, this scientific paradigm is regarded as an
anthropocentric paradigm in which language is
studied in connection with other disciplines and in
which a human factor plays an important role in
language studies. More precisely, the main focus is
on the human factor that plays a role in linguistic
investigations. Within the framework of this
scientific  universally recognized model, the
following linguistic branches are being investigated:
cognitive linguistics (language and cognition),
linguoculturology (language and culture),
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theolinguistics (language and religion) and etc. At
this point, it is essential to note that although the
relationships between language and culture have been
studied in many linguistic researches, they still need
constant researches so that new correlations,
linguoculturemes, or peculiarities could be revealed.
Particularly, proverbs, particularly, anthropocentric
proverbs despite a number of monographic studies
devoted to the issue in question, are the essential
language wunits which carry cultural-national
properties of a nation they belong to. Therefore, in
this article the problem is addressed from the
anthropocentric viewpoint in order to reveal their
linguocultural aspects to a higher extent.
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LITERATURE REVIEW

It is essential to deal with cultural codes in
revealing the cultural specificity of a language unit,
particularly proverbs. Cultural codes are a cultural
category, the implementation of which is carried out
using a combination of verbal and non-verbal signs
and their combinations in cultural texts, determined
by the historical and cultural period. The combination
of signs and their combinations is characterized by
stability of interpretation in the space-time continuum
and communicative potential both at the level of
personal perception and at the level of socio-cultural
practices[7: 161] .

It is known that “historical experience
selects and preserves in the cultural practice of
different generational cohorts only that which allows
a given people to adapt to the surrounding world, to
survive, to develop. Therefore, at the operational
level of sociocultural practice, there are many
phenomena coming, acquiring a random or
insufficiently stable form. Long-term collective
experience, historical memory, creative opportunities
allow such stable units to appear in every culture as
mental standards, assessment criteria, meaningful
schemes that accumulate peculiar clumps of
understanding and evaluation of the world, activity
standards embodied in technologies and labor
standards" [1: 36] . Based on this position, we define
the cultural code as a cultural-historical experience of
the people folded in symbolic units, designed to
facilitate the spiritual and practical development of
reality.

The world around is a complex object of
knowledge for a person. The individual cannot be
understood in the flow, and one of his human life the
diversity of reality and work out the best ways to
adapt and survive in it. A unique means of
transmitting all the achievements in the field of the
relationship between man and nature, man and
society, as well as self-knowledge is a language that
encodes all the necessary information for human life:
“Linguistic coding of cultural and historical
experience in the meaning of a linguistic sign
streamlines value-semantic relationships, existing
within the boundaries of a
particular linguocultural community, and the
coordinating mechanisms of the language serve as a
kind of '"matrix" of the semantization of
the knowable space. The process
of semantization covers a variety of worlds of human
being. As a result of comprehension, they turn out to
be included in the broad context of the practical and
spiritual development of reality ”[3: 67] . This is the
essence of cultural codes.

Cultural codes reflect the system of cultural
values of the people. They are universal in nature, but
have national-cultural features of implementation [3:
68] .
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Cultural codes are considered as “secondary
sign systems that use different material and formal
means to encode content that is generally reduced to
a picture of the world, to the worldview of a given
society”’[5: 32] . Cultural and historical experience is
encoded using various linguistic signs, which reflect
it as a cultural code, containing “information about
the values of the linguistic and cultural community,
the basic conceptual systems within the general
culture code that correspond to mental categories, as
well as the structure of these categories and their
position in relation to each other and to the
surrounding reality as a whole "[5: 32] . It should be
emphasized that the cultural code can be expressed
not only using verbal means, but also non-verbal
signs.

Naturally, the cultural and historical
experience of the linguistic and cultural community
is diverse, respectively diverse and the varieties of
cultural codes represented by linguistic signs of
various levels.

So, according to G.A. Bagautdinova,
anthropocentric phraseology may contain the
following cultural codes:

Anthropomorphic cultural code. This
cultural code recreates the image of man as a
biological being.

Biomorphic cultural code. This type of
cultural code represents images of animals, birds,
insects, plants.

Object cultural code. This type of cultural
code is used to represent images of household items,
buildings, dwellings, its
details; clothes; food; substances, metals, minerals,
etc.

Animated cultural code. This cultural
code displays images of natural phenomena.

Mythological cultural code. The
mythological cultural code reflects the images of
religiously conditioned representations of man.

Temporal cultural code. This cultural
code represents images using temporal vocabulary.

Spatial (geographical) cultural
code. This kind of cultural code represents images of
space.

Color cultural code. This cultural code
reflects the connection of images with the symbolism
of color.

A quantitative cultural code. A
characteristic feature of this type of cultural code is
the representation of images using quantitative units
of measurement.

Terminological cultural code. This kind
of cultural code represents images using the terms of
various branches of knowledge [2: 25] .

We believe that distinguished
G.A. Bagautdinova, using anthropocentric
phraseology as an example, cultural codes of images
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can be similarly identified in anthropocentric names of the image of a person and various parts and

proverbs, since the cultural code is a concept related
to the field of culture, universal, nadlinguistic , but at
the same time represented by linguistic, primarily
lexical units, and phraseological units, along with
with words, tokens, proverbs and sayings, riddles,
jokes, etc., refer to the lexical units of the language.

The cultural codes of images of
anthropocentric proverbs in the Uzbek and Russian
languages are presented in all varieties identified by
G.A. Bagautdinova . In the course of our thesis, we,
based on a study of an axiological study of
anthropocentric phraseology G.A. Bagautdinova [2:
46], we study the representation of the
anthropomorphic cultural code in anthropocentric
proverbs, as this cultural code finds its expression
through the names of various parts and organs of the
human body.

The anthropomorphic cultural code is also
called the somatic, or bodily, code, and it is noted
that in the somatic code the symbolic functions of
various parts of the body are significant, for example,
a person as such can be symbolized by his
head: cvumamsb no esonoeam; Hy, mbl 2o0s108a/,
nneun: Ha ee nneyax nexana 6onbwas
omeemcmeeHHOCmb,  pyka: He  xeamaem
paboyux pyK,; macmep — 30510mble pyKu, npasasi
pyKa; OH OCmarsicsi ¢ MasieHbKUM pebeHKOM Ha
pyKax; omdam 6 Xopoluue pyKu, 4epe3 Mou pyKu
rnpoxodum ecs rnoyma etc [5: 7].

And antropomorphic means a humanoid,
similar to a person, commensurate with it. The
anthropomorphic cultural code consists in assessing
objects and phenomena of the surrounding reality
through the prism of human nature, human properties
and qualities. For example, in the tourist discourse,
the anthropomorphic cultural code is manifested in
the personification of objects of the surrounding
world and natural phenomena, which are personified,
they are endowed with the qualities of a person, the
ability to speak: the natural world becomes close to a
person similar to him [6].Calling a man in the
German language by the name Max, which has the
outdated meaning of “strong man, hero”, the cultural
attitudes laid down in the etymology of the name are
actualized by such physiological parameters of men
as the largest, strongest, strongest [4].

So, the basic image of an anthropomorphic
cultural code is man [9].It is also basic in
anthropocentric proverbs. This is the commonality of
anthropocentric proverbs and anthropocentric cultural
code. Nevertheless, the anthropomorphic  cultural
code can be represented not only in anthropocentric
proverbs, but also in other texts.

In general, in the Uzbek and Russian
languages there are many anthropocentric proverbs
that enclose an anthropomorphic cultural code as a
key to understanding the worldview of the people and
their way of life. Such proverbs contain markers -

organs of his body. For example: bup ky3nunap
anuea 6opcaHe, bup KysuH2HU Kucub op. bup
Kanna — Kanna, ukku kanna — musna. Coffiom
maHOa — corriom akn. KyHanu KopaHuHe r3u
Kopa. Sxwu owuHU ep, EMOH — 6OWUHU.
SXWUHUHE Kynu CuHeyH4Ya, EéMOHHUHe 6enu
cuHcuH,; Hoxku ¢ nodxodom, py4ku ¢ noOHOCOM,
cepdue C rMoKopoM, 20J108a C MOKITOHOM, SI3bIK
¢ npuzosopomM. MarneHbkue demu msixersnbl Ha
KoJsleHsix, a 6onbwue — Ha cepduye. 3aywuHbl
A3bIKOM He crusHews. [loka cepdue He
3abonum, emnasza He nnadyym. [nasa c
roeosiokoli, pomok ¢ mno3eeomol. XKeHy
8bibupali He anasamu, a ywiamu. As you can see,
the proverbs of the Uzbek and Russian languages,
encoding in themselves an anthropomorphic cultural
code, reflect the vision of the world by man through
the prism of himself as a biological being.

The anthropomorphic cultural code is
represented in the studied proverbs of the Uzbek and
Russian languages through such anthropomorphic
metaphors symbolizing a person as 20/108a, MO32,
gorsioc, nuyo, 5106, enas, Hoc, yxo, pom, 2yba,
sA3bIK, 3ybbl, 6opoda, yc, wes, meso, KOCMmkb,
r7e4yo, pyka, JIOKOMb, Kyrnak, naneu, Ho20mb,
2py0db, ceplue, criuHa, Xugom, Hoza, KOJIEHO,
namka.

Some of the names of parts of the human
body in the analyzed proverbs of the Uzbek and
Russian languages are represented by synonyms. For
example, in the Uzbek language:

- 03 — 6eT: 03U OKHUH2, uwu myfpu.
HO3uHz Kopa Oyrnca, olHalaH yrikanama. -
bemea vonap kumea ékap. bemuHz KulWUuK
6ynca, oliHadaH yrnkanama,

- NewoHa — MmaHrnawn: lNewoHacu wyp —
makOupuHadaH Kyp. KambaranHuHe nynu —
newoHa mepu. — MaHanali mepuHe 6unaH
monuneaH HOH maHuHea Xxanon. [exKoH
XUPMOHU myrnayHdya, MaHanal mepu 0Oapé
6ynyp;

- Ky3 — raBxap: Ky3 — maposu, KyHeurn
Kosu. EMoH ky3 — mow épadu. YrpuHuHe y3u
bumma, Ky3u — to3ma. KynokOaH Ky3 XaK. —
lasxapuHe to3uH2 Kypku. Ky3 saexapu — xaém
Hypu;

- bow — kanna: bow omoH 6yrnca, dynnu
monunadu. bowuHeza Kunu4y Kernca xam, myspu
eanup. — CannaHu o Oeca, KasnnaHu onaou.
AXMOK Karnna 0éK ofFpumap, v T.n.

In russian language:

- NMuo - pbino: He mom xopow, KMo
JIUYOM Mpu2oX, a mom Xopouw, Kmo Ha 0eno
20X. He cnpawusali 300posbs, endadu 6 fuyo.
CkpomHocmb ecsikomy K nuyy. — Kyda Ham — ¢
[TOCKOHHbIM PblIoM 0a 8 CYKOHHbIU psid!
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- no6 - yeno: ’Kusom mosicmoti, 0a 5106
nycmod. 3acmasb Oypaka 602y MOfIUMbCS, OH U
106 paszobbem. Jlob ymo sonama, Oa yma
Heboeamo. — beli Yeriom Hu)e.: 00 Heba 8bICOKO,
0o nuya 3emrsis bnuxe;

- rnasa — ouMm: Y anyrnoao yMHbllU — KaK
b6enbmo Ha enasy. He mom Opye, kmo medom
Maxxem, a mom, Kmo rpaedy 8 afia3a cKaxem.
He mom mebe Opye, kmo 6 ena3a nbcmum, HO
mom mebe dpya, kmo 3ao04HO dobpo meopum. —
He 2odumcsa e Henpasde £3bIK wesesnume,
Ymobbl 8 04U Xx8anumb, a 3a o4u Xynumsb. He
Xxgarnu 8 o4u, He Xynu 3a ana3sa. [loka COnHbIWKO
83olidem, poca o4U 8bliecm;

- XXMBOT — bproxo: Kueom — He HUMKU:
Hadopeewb — He nodssxeuwb. Xusom Oa
eorioska —eceada y JieHUBbIx 0maogopka. 'opox
Oa pena — xugomy He ykpena. — Cbimoe 6proxo
K y4yeHbr enyxo. bnuH He knuH, 6proxa He
packoniem. bBproxo 6onum: Ha  Kparoxy
ansoum; etc.

Anthropocentric proverbs of the Uzbek and
Russian languages reflect in themselves through
images the worldview of the people, for example, as
G.A. Bagautdinova notes, “Images are a reflection of
the way of seeing and can be defined in the
framework of cultural codes” [2: 25] .

The image of a person who, according to
V.N. Solovar and E.S. Moldanova is the “core of
every national culture, its value system”, which is the
“result of the accumulation of all knowledge and
experience” of the people in the entire history of the
development of its culture: “Each person has a
certain set of moral qualities that are most
valued; opposite features are condemned in numerous
units of nomination "[8: 33]. The image of a person
in anthropocentric proverbs, therefore, undergoes
evaluative comprehension.

The estimated value in anthropocentric
proverbs can already be incorporated in the very
nomination of a person. It should be noted that the
system of naming a person in the studied proverbs of
the Uzbek and Russian languages is very colorful and
multifaceted, just as colorful and multifaceted man
himself.

In the anthropocentric proverbs, the
invariant form of the name of a person is the Uzbek
language (singular or plural) words odes, kishi, and
in Russian - a person (s).

RESULTS AND DISCUSSION

The existing variety of human names in the
anthropocentric proverbs of the languages studied is
determined by the fact that they present the
characteristics of a person from different angles, for
example, in terms of gender, age, social status,
mental abilities, character traits, etc.

One of the ways to nominate a person in
anthropocentric proverbs of the Uzbek and Russian
languages is the use of personal names. It should be
noted that the use of personal names as a way of
nominating a person is most characteristic of the
proverbs of the Russian language, in which full /
incomplete, derivative / abbreviated, diminutive and
abundant forms are abundant.

Most of the personal names represented in
the anthropocentric proverbs of the Uzbek and
Russian languages are mythological and religious
nominations of a person. For example, in the Uzbek
language: Anuxyxa, Xyxaanu, AbO0ykapum, Vico,
Myco, CynalmoH, Xusup, Aspousn, XacaH,
Xomam, ®osun, LLIoHUE3; B PYCCKOM S3bIKE:
Abpam, Abpocum, Asskym/Assakym, Asdedl,
Asesb, Asepkull, AsepbsiH, AgeccarioMm, ABUPOH,
AsucaHa, AekceHmel, Agpaam/Aspam, Aecabum,
Azapa, AeaghoH/AcahoHHUK, Azel, AepagheHa,
AepunnuHa, Adam, Aep, A3zapul, AKUHOUH,
AKceH, AKcuHbs, AKyHOUH, AnekcaHOop, Anekced,
AHden, AHdo3epa, AHOpel/ AHOpesiH, AHKYOUH,

AHmoH, ApceHul, Apmemuda, Apmemud,
AcpaHacul, Baanam, Basuna, Bapsapa,
Bacunud, lanuHxa, leopeud, lepacum,

pueopud, AdeHuc, Amumpud, Eedokus, EneHa,
Emenut, Nenamud, Minamud, Npod, Ucak, KauH,
Kapn, EkamepuHa, Kunped, Kupunn, KceHus,
JleoHmut, Makap, Makapbs, Mapus, MupoH,
MumpodpaH, Moucell, Hasap, Hukuma,
lNMaHkpamudl, [laHmened, [laxomud, [lemp,
Coopuss, Tumodgpel, TpyghaHeopa, @ananed,
®edop, ®edoc, ®edom, Dunam, Qununm,
XapumoH and many others.

It is easy to determine that a person’s names,
which are mythological and religious nominations of
a person, are borrowed in the Uzbek language
mainly from Arabic  and  Persian, and in
Russian mainly from Greek or Latin. This is due to
the dominant spread of Muslim religion in Central
Asia, and Christianity in Russia.

In the process of phonetic-grammatical
mastery of many names in the Russian language,
variants have formed that are recorded in the
proverbs we are studying : Abakym — As8aKym;
Abpam — Aspam, Aspaam, Aspamuli; Abpocum —
Amepocutli, Abpacum, AeepbsH - AsepKul,
AskceHmuli — AkceHmul, AkceH; Aeanull —
Aean,; Agaracull — AghaHac, AgoHac, AnaHac,
Hasud — [Jaenid; Eecopuli — E2op, E2copb, MoaHH
— UeaH,; Kupuna — Kupuno, Makewb — Mokouwib,
Muxaun — Muxatino, lNaHkpamut — [NaHkpam;
Capa - Cappa, CemuoH — CemeH, CuMeEOH —
CumoH — CumaH,; ®addel — ®adel; Qununn —
Qunun.

However, along with mythological and
religious names, there are also common names used
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by commoners, for example, in the Uzbek
language: Aé3, Kyukop, Anu, Banu, Tewabod,
Bonmaéboldi, Townynam, SQuwnynam,
HexkoH6060, Xamammol, Paxab, Xynkap v op.;
B pycckoMm s3blke: AHuka, AHmun, [neb, Enuced,
Kysbma, fleoHmud, Apxun, Bacunul, Azagbs,
AKCUHbA etc.

In the anthropocentric proverbs of the
Russian language, the names of prominent
personalities are also reflected: thinkers, politicians,
generals, writers, poets, etc.: [TnamoH, boHanapm,
CycaHuH, Cysopos, [MywkuH, fleHuH, 'umnep,
Ukanos.

It should be noted that the Russian language
proverbs represent anthropocentric peculiar use of
truncated, spoken and diminutive forms of the
names: AeHuss — Aeawa, Aeawka, AHUKa;
AkynuHa — Akyns, AKynbka, AneHa — AreHka,
AneHywka,; AnekcaHOp — Cawka, Anekcel -
Anexa, Anewa, AHOpel — AHOproxa, ApuHa —
ApuHyuwka,; AgpaHacul — AgpoHbKka, AQOHIOWIKa,
AgpoHsi; boelaH - boelaHywka, boedawka;
Bapeapa — Baproxa, Bapirowka, NeaH — Bans,
BaHbka; Bacunull — Bacunek, Bacbka, Bactoyka;
Bnadumup - Bonods,; laspuna — [aepurko;
lanuHa — lans, Nepacum — MapaHbka, puzopul
— lpuwka,; apesa — Hawa; embsH — [ema;
Esdokusi — Eedowka, Ecopull — Ezopka, Enura —
Enunka; Epemeli — Epéma, Epemka, Epémyluka,
Epoxa, Epowka; NeaH — UeaHyuika, UNeawka;
UeHamul — UNernawka; Neopb — Nzowka, Unbs
Unbrowka, inamouka,; Wcal — Ucatika,; Kupun —
Kuprowka,; Kosbma — KosaHbka; KoHcmaHmuk
Kocmsi; JlegoH — fleeka, Jlykepbsi — JlykaHbKa;
ManaHbss — Manawka, MapuHa — MapuHyuwka,
Mapywa, MaHwowka, Mapgpa - Mapgpywa;
Mapus — Mawka,; Mukona — Mukuwka,; MupoH —
Mupoka, Muxaun — Muwa, Muwka, AHacmacusi
— Hacms; Hamanbss - Hamawa, Hamaxa;
Hecmop — Hecmepka, Hukuma - Hukumka,
Hukewa; OkynuHa — Okyns, Okcsi;, OneHa -
OneHka, [lNasen — [lasa, [lawka, [lNaweHbKa,
lpackosebsi — [lapawka, Caeenul - Caeka,
Caspacyxa, CemeH - CeHbka, CeHywkKa,
CmenaH - Cmenka, Tumogpeli — Tumowka,
Tpogpum — Tpowka, Ynuma — Ynbka, ®addeli —
®alds,; ®ananel — ®ans; ®edop — Dedopka,
®edopHo, ®edopywka; ®edoc - @edocka,
®edom - @edomka, @edydb, deldbka,
Qeodrwwka, ®eds; Gekna — PeHs; Qunam -
Qunamka, @ununn - Qununnywka, Q@urbka,
Qunsa; Qoma — Qomywka, DoHwWkKa, Hkog —
Awka; etc.

In addition, in the proverbs of the Russian
language the analyzed group can observe the use of
names and  surnames: AHOpPOHO8,  []3t0HOA,
Hobpoxodos, EppemuxuH, Echpemos, 3bipsHUH,

UeaHo8, MaHyxoe, MuHuH, XapumuH, HukoHeu,
lMempoes, Cyecrnos, Ulydcekud,  SHkoeel,
UeaHosuY, WeaHbiu, Kydpsisuu, Jlazapesud,
®omuy, AHOpeeeHa, MeaHosHa, Ky3bMuHUYHA,
MocesHa, KapunnosHa, ®edocbesHa etc.

In anthropocentric proverbs of the Russian
language, the use of personal names as common
nouns is also observed, in a collective sense: adamb/
(AGam), aHOpPOHbI  (AHOPOH),  apmamMoOHbI
(ApmamoH).

It must be emphasized that each personal
name functioning in the anthropocentric proverbs of
the Uzbek and Russian languages performs certain
functions, the main of which is to display the
standard characteristics of the name bearer
(physiological data, behavior, actions, heroism /
betrayal, etc.), for whom this name was fixed and
glorified.

Along with  personal names in
anthropocentric proverbs of the Uzbek and Russian
languages, common names of a person are widely
used, which convey various figurative and evaluative
meanings and give an assessment to a person in
different forms.

Outside view of man and his physiological
state is estimated at anthropocentric proverbs such
names as in Uzbek: gnanokK, kan, kap, Kyp, 4yJriokK,
HYHOK, cemus, Hop, YrukK, rec, sipoKnu, Kyca,
OyKpu, OKCOK, COKO8, CyKUp, nacMoHda, 0fu3, COF,
bemop, kacan, Oapdcu3, oOxaHecu3, MOX08,
mupuk, Kydnu, bunaau anm, rnofeoH, myk, o4, o4
Kulwu, mawHa, Kymup, mulwinu, Kyscus, arnr,
yorikup, 0apo3, yhapMoH, UYyfOH. XOJu,
napdoanu, cynys, aysarsn, Jyupounu, uuwkamba, B
pPYCCKOM  4A3blKe;  M0cKul,  CrmrCHymbIU,
CrmMoWwéHHbIU,  nbICkIU,  bICUHA,  Mnewb,
nnewussll, anyxod, caenod, crerey, xpomod,
Karneka, UH8anud, Heymesbil, HeCcrnocobHbIU,
Heymernocmbs,  HecrlocobHocmb,  moscmel,
nonHbIl,  My4HbIl,  XKUPHBIL,  yrnumaHHbIU,
poduHKa, podumoe MamHO, Mepmeey, mpy,

mepmabil, Hexxueou, omepamumersibHbIU,
mep3Kud, 200HbIU, rnpu2o0dHskiIL,
mpydocrnocobHnbili, 6e360podkilti, 2opbamel,
cymynbil, 20pbyH, Co2HymbIli, U302HymbIU,
XpomoU,  HemoU, KOCHOSI3bIYHbIU,  3auka,
Hemoma, cnernol, Hepsiwuebll, Hepsixa,
2PA3HYIIA, He4YucmornomHsid, 2PpsI3HbIU,
3anayvkaHHbIl, pom, ycma, 3ee8, nacme,

300posnbili, bosibHOU, Xx80pbil, 6051e3HEeHHbIU,
He3doposhil, becrieyHsiU, 6e33abomHnit,
6e338y4HbIl, rpoKaxeHHbIU, Xueol, CcurbHbIU,
MOWHbIU, Moeyyul, Heompa3umbil, 6opel,
cunad, boeambipb, COCMOSMEbHbIU, CbiMbil,
3aXUMOYHbIU, 20M100HbIU, XaxOyuud, Yecomka,
yecomoyHbll, umerwul  3yb, 3ybyambil,
cnenoli, be3anasbili, b0cambipb, BUMS3b,
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6bicmpsblili, 6bicmpoHoauli, pe3sbil, 6bICOKULU,
pocnbili, 00520853bili, OnUHHbIL, XaOHbIU,
HeHacbImHbIU, mMosicmbll, MosHbIU, UMerowul
POOUHKY, ¢ pOOUHKOU, Kpacuebili, MUI08UOHbIU,
rpeKpacHsbIl, npesaecmHbili, mosacmsid.

As can be seen from the list, when assessing
the appearance and physiological state of a person,
attention is drawn to his external (cynys, ey3arn,
qupolisu,; Kpacuebil, Muro8udHbIl, MPeKpacH.IU,
npenecmHsell);; physiological data (cemu3s, dapos,
Ky4nu, 6unaeu ann, rnosieoH; moscmail, MosHbIU,
MyYHbIU,  XKUPHBIU,  yAUmMaHHbIl,  8bICOKUU,
pocnblil, OnuHHbIL, 00/1208513bIl, CUMbHbIU,
MOWHbIU, Moaydul, bopeu, cunad, 6oeambipb);
state of health(cor, 6emop, kacasn, 300poebil,
6onbHOU, X80phl, He300pos8bIl,
b6onesHeHHbIl); body  defects(kan, kap, Kyp,
4yrioK,; nnewusbll, Ibicbil, Mnews, JfbICUHa,
enyxod, crnernou, creneu, Xpomol, Kareka), as
well as for fullness /hunger (MmyK, o4, 04 Kuwu,
mauwHa, cbimbid, cocmosimesibHbIU,
3aXXUMOYHbIU, 20/100HbIU, XaxOywul).

In addition, when a person is nominated in
anthropocentric proverbs of the Uzbek and Russian
languages, attention is paid to age-related features,
in connection with which such names of a person
as: kamnup, 4Yosn, 6ona, bayvya, XXy80H, Kapu,
napu, kapus, éw, kKamma, KU4YUK, kapu Ku3, baba,
b6abeHka, 6abka, 6abHsik, 6abycsi, 0ed, dedko,
Oedywka, cmap, cmapuk, cmapel, O0emeHOK,
demu, Oemku, 0emuHa, OemuHel, OemulKu,
demuwe, O0emka, O0emoyka, Oumé, Oums,
OemeHbiw, 0Oemeopa, pPebeHOK, MarlbYuK,
JKeHWUHa, cmap, cmapuk, cmapeu, noxuodu,
cmapabil, cmapuHa, cmapud4ok, nepu, ghesi, Mysa,
monodol, monodey, Monodéxb, cmapuwul,
cmapwod, mnadwud, wManbil, ManoaemHud,
marneHbKul, mnao, miadol, miaobil, MeHbWOoU,
MeHbLwul, 0esa.

The characteristics of a person by gender are
reflected in anthropocentric proverbs of the Uzbek
and Russian languages in the following names of a
person: in the Uzbek language: Guaum, KU3, XOMUH-
Kus, aén, apKaK, caHaM, HOXUHC, >XXOHOHa,
YFrOH; in Russian: roHOWa, roHeU, 1oHbIU, Oesuuya,
Oeska, 0egoyka, Oesgyuika, 0egyuHa, XeHUjuHa,
XxeHa, baba, MyxduHa, MyX, MYXEHEK, MYXUK,
MYKUK-20PIOH, MYXXUIIKa, MY>XUYULWKO, MY>XUYOK,
Kpacasuua, becnonbili, 803n0brneHHas, munas,
nrobumasi, Manb4uK, Masibyy2aH, CbiH, ChIHUWE,
CbIHOK, CbIHOYEK, Mo/100el,.

The nationality of a person is taken into
account in the proverbs of the analyzed group by
means of names like y36ek, apab, nynu, XuHOu,
caxpoliu B y3bekckom 43blke u y3b6ek, apab,
UbleaH, 4Jysawu, UHOUel, KOYEBHUK, CMErHSIK,
cmenHol, OepeseHwuHa in Russian. The use of

the names of the indicated nationalities as a person’s
name is explained by the historical past of the
peoples, their political, economic and cultural ties.

Among the human names in the analyzed
proverbs, the groups in which the person is
nominated on the basis of the type of activity,
character traits, behavior and behavior are especially
distinguished.

In anthropocentric proverbs of the Uzbek
and Russian languages, a number of names stand out
that describe a person by the nature of his
activity. For example, in the Uzbek language: amup,

apokxyp, 6akoeyn, 6axwu, 6akkos, Oek,
bexyHap, bolixyxa, 60:xx00p, 6ormayu,
b60CKoH4U, 6ownuK, 60fboH, 6yéxkyu, 6y3uu,
eypkos, Odannon, Oapeew, O0exKoH, dosuyu,

0opb03, dymop4yu, xoldyeap, 3apaap, uUzsHauyu,
UMOM, UWYU, KapHalyu, KUHHa4yu, KUHYU, KUp
ro8auYd, KOH4Yu, Kocub, Kymnon, Kyg-cyguu,
Kymup4u, nanapyu, jawkap, maddox, MepeaaH,
MuHebowu, mupob, muceap, Mopbos, Myrnna,
mypOawyt, mytHady3, Hagkap, HOH80U, HOMUK,
084U, OfIUM, OJ1-0/14U, OJIOMOHYU, OpaYvu, owrnas,
nasaHOa, rnup, nodayu, noodwo, rnowwo, rnoodwox,
rnotieaqu, paxbap, pomyu, casdoeap, calipoKyu,
casiMoK4yu, capboH, CUHYU, CUroxu, curnox,
comyeyqu, CyqImoH, COxubkop,  cypHauuyu,
cy3rnosyu, cy3uyu, mabub, maknuoyu,
meaupMOHYU, me3ak4u, meMup4qu, mewmayu,
MUKy84U, MUuUH2/1084U, MmujiaH4yu, moxoop,
myfpamyu, yrIamoH, ycma, yCmo3, X0Xa, XOH,
XOKOH,  XyXa, ¢unboH, ¢onbuH, walkx,
wupagpypyw,  woeupd, 4Yakumyu, 4eeap,
YunaHaap, 4opgadop, YyrioH, Yypu, 32aqu, 34U,
AMYU, 9MUKOY3, SWUKYU, 3dWMa4yu, 3UIOH,
t036owu, fnama4qu, Scoeyrsl, KYWUKYU, XOKUM,
XyHapnu, XyHapmaHO, XyHapcu3, KapoKyu,
Kaccob, Kumopbo3, KO3u, Komus, mom4u, Kyi,
Kywdu, Kopogyn, yUuHYU, YnaH4u, yMapOHYU,
ypo8yn, YpOoKYU, ymUHYU, YFpU.

In Russian: amup, rnosesnumerib,
npasumerib, 80€eHayvallbHUK,
2nasHoKoMaHOyrowul, ankaw, rnesHuUya, nosap,
Kyxmucmep, 6axwu, ckasumefb, HapoOHbIl
neseu, bakaneluwux, mopezoseu, bex,
npasumersib, HeyMesbil, He uMeruwul pemecra,

xo0xa, cobuparowul MoOwWsUHy U Harsoeu,
monomoboedu, HayqallbHUK, enaea,
npedsodumernb, pykogodumerb, Ccal08HUK,
cadoeo0, KpacusnbWUK, marnsp, mkady,
Mo2unbWUK, Maknep, rocpedHUK, Oepsull,
OMUuWIesIbHUK, OexKaHUH, KpecmbsiHUH,
3emnederney, KaHamoxooleu, aksunubpucm,
dymapucm, KosndyH, eonuwebHuK, 4Yapodedl,
KOsOyHbA, rosenup, umam, OyX08HbIL
HacmasHuk, pabo4ul, pabomHuk, mpybady,

20pHUCM, KapHaucm, uzparowuli Ha KapHae,
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My3blkaHm,  3Haxapka,  3akiuHamesibHuya,
rnpadka, waxmép, 20PHSIK, pydokon,
PEMECIIEHHUK, 20HYap, yeolbWUK, Y4aCmHUK
nanapa, 6olcKo, apmusi, maddax, CMmPEsIoK,
rnonkoeodey, mupab, mynna, MycyrbMaHCKul
CBSAWEHHUK,  MEX08WUK,  mefioxpaHumerlb,
oroniyeHeu, OPYXUHHUK, reKkapb, opamop,
OXOMHUK, Y4Yé€HbIl, rnoeap, Ky/nuHap, cmapeu,
nacmyx, naduwax, uapb, 20HUWUK, Hae30HUK,
y4acmHuk CKayex, pykogodumerb,
npedsodumerib, pykogooswul, Kyneu,
mopeaosey, KapaeaHWUK, KOHogars, ymerouul
8bixaxkugamp nowadel, CAyXunbil, YUHOBHUK,
OormKkHOCmHoe nuyo, condam, 60uH, npodaseu,
cynmad, rnosenumersns, yMesneu, creuuanucm,
cypHaucm, ueparouwulli Ha cypHae, paccKasyuk,
crinemHuk, 605imyH, 2080pyH, fieKkapb, epau,
rnodpaxamersb, MESIbHUK, Ky3Heuy, MopmHod,
rnopmsuxa, weel, wees, WeelHUK, cllywamerlb,
Huwud, nonpowalka, eeHueHoceu, 6edHbll,
macmep, ymeneu, ymesibil, UCKYCHBbIU, y4umersib,
HacmaeHuK, xo0xa, XaH, KazaH, umrepamop,
eiadblKka, X035IUH, MMO20HUWUK CJIOHO8, 80POXeS,
ealdarnka, welix, OyX08HbIU HacmasHUK, y4eHUK,
rnodmacmepsbe, KregemHukK, 16€0HUK, JOHOCYUK,
wieesi, MopmHuxa, eblluugameribHUUa, criecapb,

CcKOmMoesoo, nacmysx, yabaH, Clly)aHka,
npucnyaa, pabblHs, HeeonbHUUA, cecmpa,
MoCraHHUK, rocor, CaroXHUK, uwa,
do/mKHOCMb ~ COMHUKa,  ecaysn,  8CalHUK,

rneceHHUK, rneeeu, Map, rpasumerns obnacmu,
UCKYCHbIU, yMersbil, peMecrieHHUK, HeyMmesblU,
He umerowul pemecra, pa3bolHUK, MSCHUK,
uepok, uesparowuli 8 asapmHble uzpbl, cyobs,
ybuliya, karnns, HeeOnbHUK, pab, naxapb,
OXpaHHUK, CMOPOX, KapaynbWuk, maHuyop,
maHyoswuya, U2poK, resey, UCroIHUMesb
ynaHa, XHeu, Kocapb, dpo8OCEK, 80p.

It is noteworthy that this group contains
indications of the names of modern and obsolete
crafts and professions, as well as the rank, status, as
well as presence / absence of work, employment
/ idleness, and human addictions.

The names of a person denoting his
character, qualities and properties make up a large
group in anthropocentric proverbs of the Uzbek and
Russian languages. The Uzbek proverbs and include
token type Axwu, 3yp, caxul, 6baxusn, myFpu, 6up
cy3nu, Yyeda, Ounu rok, Ounu myfpu, xalpuxox,
munu  wupuH, mapo, Xymapd, Kypkmac, acri,
uwcesap, MexHamkaw, MUPUWKOK, abxup,
fatipamnu, mexpnu, codda, pocmeyu, eaghoru,
Kammap, eachodop, caxul, 3yp, xacyp, xaénu,
opnu, Homycnu, napdanu, mamusnu, éomup,
Xyp, ymudnu, ysamau, kaxfcu3, maHmu,
6emanma, arnau, anN4us, Yulupnau, aknu mepa,
aknnu, akndop, AoHo, HOOOH, ¢hbo3us, UIMIIU,

6unumnu, opug, okun, 3ulipak, OOHUWMAaHO,
6unummod, cor, bapdowrnu, cabpniu, mokamiu,
nyxma, YyeyaH, fonuo, maeakkarnuu,
yurnosyu. Such names of a person contain a positive
assessment of his character, qualities and abilities.
Along with the positive characteristics of
human qualities, character and abilities in the
anthropocentric proverbs of the Uzbek language, a
number of names are used according to the studied
parameter, which serve to express a negative
assessment of a person. For example: MaKkmaH4oK,
mMaHmaH, 6ecabp, maxmadaHa, NMUCMUK, MULIUK,
yp, menba, aHKos, 0egoHa, 2y, salicaku, XoXursl,
KypKok, 6ebypd, camaHe, 6ecasiom, xaxssnu,
cysamorn, unMmcus, bunumcui, Homapo, Kyrion,
Yyanacaeod, warnnaku, wapmaHda, kesma, 33ma,
akncus, beakn, xydobesopu, rfalipamcus,
UwéKmac, S1Ko8, 3PUHYOK, axMoK, meHmak,
HowyKyp, OaHeaca, MeKUHXYp, H880W, aHKo8,
owxyp, HOHXyp, nakat, Howyd, ancu3, cabpcus,
becabp, )XUHHU, 4YakKOH, 6ernapeo, Myromoup,
KO/oK, meKuH momMoK, 6e0dob, b6eobpy,
beHomyc, bGewapm, bexaé, 6e3bem, opcus,
6eobpy, maHban, ysnamac, ysmcus, wasamok,
WUIKUM, — eandus, MyMCUK, 3uUKHa, cypbem,
Meukal, o4Ky3, mamazup, bolimesam, Cy8COK,

nacmaHOa, 2yMOHOOp, MUCMUK,  MUCMUKU,
to2ypuk,  bemamus,  bechaxm,  Kys/IOKCU3,
gapocamcu3s, acap, acu nacm, beyurnos, fanya,
anamsada, 3PUHYOK, KyHaus/4aK, 9PpUHYaK,

KyHMac, maxmadaHa, xaécus, eaghocu3, HOOOH,
E1FOHYU, HOyMUuO, onughma, maHHo3, 3uéHoouw,
apa3sJyu, OyHoH, bekaHoam, maHuUMac, KUruKcus,
asadop, KusfaH4uK, wowma, myscus, baHdaxoc,
xopummod, Myrambup, HOKOBUJ, 32pu, €MOH,
ufFgozap, fulibamyu, HoOuHcogh, ¢pupubaap,
MaHMaH, Kamnnob, y3u coeyK, Cy3u CO8YK,
3UEHKYp, 8UXOOHCU3, UMOHCU3, riopaxyp, akiu
Kanma, Xxapomxyp, abnax, ugoc, ranamuc,
HOKac, xacald4u, fap, myJsnak, KyHaru EMOH,
topuwiu éMoH, atbu 6op, dynu 6y3yk, Oumnu
KUHFUpP, HOKac, baxur, 30/IUM, XOUH, FJIFuY,
HOIMOK, Musu HOMOK, ytu 6y3yK, annorn, Si/IMOfFu3,
307/1UM, KOHXYP, Mapas, y/1apMOH, Xacuc, Kassoo,
nacmkauw, oumordop, naeaHbapdop,
Xywomadeyl, xannob, 4yakmayok, KypyMCOK,
o4yogham, cy3u Hodypycm, maéru UyFfOH, Cy3u
UyFfoH, cup osnysyu, b6ynysuyu, Homapld, baHeau,
Mymmaxam.

In Russian proverbs, the qualities of a
person’s character are described by the following
names: 6e32pamMomHbid, 6ecmornkosslill,
beweHHsbIl, 6olkul, 6pesanuenbili, BepHbIl,
secernbll, anynbid, epelWwHbIU,
0obpodemeribHbIl, OOKy4uebit, AoCcmOoUHbIU,
JKankud, xxecmkud, 3agucminusbiti, 3adoprugbid,
3anacnusenbil, 3r1od, /mKuebIl, nuuemep, fykaebld,
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nbcmusebil, 1060rbIMHabIL, ManodywHsld,
musocmus, myOphbil, Mydqumersib,
HebriazolapHblli, Hebpesanuebil, HeeepHbIU,
HeBUHHbILU, HeepaMomHbiU, Hed0bpnbill,
Hedo80sIbHbIU, HedOCMOLUHbIlU, He300p08bIl,
HEKOpPbICMEeH,  Hemusiocmnuebili,  Hemusbid,
HeMOWHBbIL, Hemydpblil, HeHasuoswul,
HeHacbImHhbIU, Heroceda, HernompebHbil,
HecyacmHbIl, Heymernbll, ObMaHWuUK, Iym,

nnymoeamaid, npaedusnbil, npaedorob,
npasdonobusnbill, npemyaop, npemyopbid,
rpoeopniusbIl,  [POXOopPauebil,  MPOMUSHbIU,

pabomswuli, pa3yMHbIU, pacrnymHbll, camontob,
camonobey, cbolnuesil, CcusbHbIU, cupoma,
cKyneu, CKyrnod, criesnuebil, creneu, crenod,
cmesibll, CMUPEHHbIU, CMUPHBIU, CMbIWMEHBbIU,
coeecmnusnblli, cpebponobey, cmbidnuesbil,
cyemnueblil, cyposbil, mopeaawi, mopogamsil,
moponnuesit, yboeull, yenu4yaHuH, y200muesbid,
ye0oOHUK, ydarnol, ydamsoouwulcsi, yKa34quk,
yMHUya, yMHbIU, YRAOpHbIU, ynpsambil, ypaneu,
ypodey, ypolnuebll, ymonamowud, xam,
Xxeansawut, xeacmsuebil, XeacmyH, Xumpeu,
xumpslli, xpabpeu, xpabpywa, xpabpsbll,
yucmornnolka, wenbMma, wym, Hpodussil,
s16e0HuK. When characterizing the qualities and
properties of a person, his kindness, mental abilities,
attitude to work, shame, devotion, greed, lust, etc. are
described.

Relevant in the anthropocentric proverbs of
the studied languages are the names of people,
indicating kinship. For example, in the Uzbek
language: kapuHOow, KapOouwl, ypyF, ypyF-alMokK,
xewl, myruweaH, myruwimaeaH, 606o, oma, yaat
oma, OHa, 3Ha, (hap3aHd, omadow, omaru,
OHasu, omacus, yrus, Ku3, omacu O6ouwkKa,
KyHOowbayy4a, ofanu, Ofacu3, ofa, aka, yKa,
CuUHeusn, ona-cuHeus, Heeapa, amaku, mora,
amma, Xona, XUSH, UHU, KesUH, KerluHYaK,
u4Kyée, Kyée, rio4yya, siHza, 60xa, 08CUH, O8CUH-
aXUuH, 08CUH, 32a4yu-cuHaun, 3p bonacu, ula,
32u3, emum, ecup, emum Ku3, emum 6ona, emum
tiueum, emumya, xapomu, xapom3ooda,
xapam3ada, Kyda, KalHuU, KalHoma, KalUHOHa,
KalHcuHeaurn, KalH32a4yu; pPYCCKOM  S3blKe:
podcmeeHHUK, podud, podHs, podHol, bpam,
npusimene, Opyxuuwe, pod, nraeMs, copoduyu,
0ed, Oedywka, npaded, Oeldyns, omedu,
podumenb, Mamb, Mama, Mamawa, Mamauwka,
MaMeHbKa, MaMKa, MaMOHbKa, babka, 6abylika,
oumsi, dumé, pebEéHOK, CbiH, umerouwul omua,
MarsbYuK, CbiH, doub, Oo4ka, 0egouka, desyuika,
Oesuua, OeeKka, omuyum, Oums COMNepHUUbI,
6pam, 6pameu, 6pamuwka, cecmpa, cécmpsbi,
B8HYK, 0505, Osi0eHbka, méms, mémka,
mémeHbKa, mémyuwka, MIIeMSIHHUK,
nneMsHHuUua, 6pameu, Hesecma, Hegsecmka,

CHOXa, Hegecmyuwka, 359mb, xusywuli 8 dome y
mecmsi, XeHUX, XeHUWOoK, 0esepb, 35iMb, c8axa,
C80sIK, Hegecmka, cecmpuua, pebéHOoK Myxa,
0eolHsi, 6nusHeu, OBOUHSAWKU, cupoma,
cupomka, ybno00K, He3aKOHHOPOXOEHHbIU,
nnym, nodneuy, ceam, ceambs, mMaadwul bpam
JXKeHbl Uunu Myxa, mecmb, C8EKop, méuwa,
CBEKPO8b, 30/108Ka, CBOSTHEHUUA.

Marital relations are especially noted in
anthropocentric proverbs, while marriage / love
relationships, the presence / absence of
children, married / unmarried, are noted if one of the
spouses is not alive. For example, in the Uzbek
language: 3p, ép, xomuH, b6eka, OWUK, MablUyK,
ylHaw, KyHOow, mydnu, mytcu3, 6osanunap,
bonacusnap, 6yludoK, 6eea, B PYyCCKOM $I3blKe:

MyX, cynpye, My>X4UHa, n1robumbI,
803/MI06MIEHHBIU, XeHa, cyrnpyaa, XeHWUHa,
6aba, xosslika, em0bréHHbIl,  1I0bUuMBbIL,
803/1t0611eHHbIU, J1I0608HUK, nmobosHuua,

crnpasnsowul ceadbby, umerwue demed,
MHo200emHble, 6e30emHble, He uMeruue
Oemeli, xorilocmol, XO/NOCMSK, HexeHamsbil,
80osa, sdosel.

A person’s nomination in the
anthropocentric proverbs of the studied languages
can express a characteristic of a person’s social status
and relationships with other members of society. For
example, in the Uzbek language: 32a, dycm,
OywmaH, és, bupodap, KywHu, OWHa, KyHOK,
Oabeozap, xaeobzap, 2yMOHOOp, MYyCYJIMOH,
natirambap, onysyu, ém, y3za, bezoHa, andouw,
yngam, KypOow, cupdow, Kynoow, Ypmok,
Kogup, Me360H, MEeXMOH, KyHOK, XaMcos,
beeoHa, wepuk, KaligoHU, oOfalHU, maHuW,
KaOpOoH, xapudop, kacbdow, coe4yu, 3ea,
bekeHeaw, Mycoghup, XaMMoOJs, MymuHaaH,
osyndow, @yKapo, MUXO3, XaMpoX, emakyu,
kagpun, ayndow, dyn yrpucu, Gyndu, Gyrnosyu,
6y3fyH4u, maau nacm, aenué, maebayu, bouw,
uwbowu, as3us, omuH, xaHzama4u, OaHeama4u,
xawap4u, Mypud, maHuw, 4yspuHou, ya3ea,
xasunkaw, b6ekop4qu, 6esopu, bep-bepyu, uwu

GyK, uwu 60p, UWIUK, UWCU3, Xyr-Xyn4du,
myxmamyu; B PYCCKOM $3blKE:  XO35UH,
enadeney, obnadamenb, Opys, mMmosapul,
npussimene, 6paes, Henpusimesib, [POMUBHUK,

Helpye, 6pam, npusmenb, mosapuly, coceo,
cocedka, Opyes, 3HaKOMbIl, 20Cmb, UcCMeU,
npemeHAeHmM, 0meemyuK, OmeemCcmeeHHbIU,
rnodospesarowjull, MyCyJIbMaHUH, MPOPOK,
rony4yamerleb, OMYY)KOEHHbIU, yyxod,
rnocmopoHHUU, uHol, Opyeaol, dpye, npusmerlsb,
cobeceOHUK, POBECHUK, C8EPCMHUK,
€0UHOMbIWIIEHHUK, 3aKalbi4yHbIU Opye, 6epHbIl
MOMOWHUK, comogapuwy, mosapuuy, nodpyxka,
rnodpyeaa, npusmernsHUya, HegepHbIU,
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Hedecmuebili, 60200MCMynHUK, X0351UH, 20CMb,
20CmhbS, coceo, yyxod, rMoCMopOHHULU,
napmHép, COOBUWIHUK, COy4acCmHUK, Kosneea,
Opye, npusimesib, 3HaKoMbIU, 6r1uskuli, dopoeol,
roKynamerns, 3aKynuwuk, Koseaa, ceam, ceaxa,
X035UH, enadeney, obnadamernb, npuesxul,
yyxecmpaHeu, nymHuUK, cmpaHHUK, HOCUMbUIUK,
2py34UK, 3eMIIsIK, 2pax0aHUH, XUmerib, KIueHm,
roKynamersb, CryMHUK, MNornymyuk, eedyuud,

pyKogodsiyull, pykogoOumersib, opy4Yumerns,
eapaHm, 3agepumesib, MyMHUK, [POXOXUU,
naccaxup, CMymMbSiH, CKITOYHUK,

nodcmpekamerns, cessmol, Yydomeopeu, anaea,
enaeHbll, rnepsbili, pykogodumesb, Oopozol,
Munbil, mobumsil, yesaxaembil, dpacoueHHbIU,
UEHHbIU, pedkocmHblil, rnoyumaemsbliu,
ydqumernbHUya, XeHWUHa, y4YaCmHUK xawapa,
mropud, nocriedogamerib, 3HaKOMbIU, NPUSMErb,
obopsaHel, 4Yyxol, MOCMOPOHHUL, WYMHUK,
6e30es1bHUK, XynueaH, b6e3pabomHbil,
umerowuti pabomy, 6e3 pabomesi, He umerouwul
pabomal, KIeeemHux.

When a person is socially characterized, the
basis for the nomination is such indicators as
friendship, neighborhood, work, especially business,
religion, etc.

Place of residence, tribal names can also be
the basis for the name of a person. This phenomenon

is more evident in Russian proverbs, for
example: azapsHe.
Another parameter of the person’s

nomination in the analyzed proverbs is the person’s
financial condition. For example, in the Uzbek
language: tyK, 6op, kambaran, 60U, 6eKyHUM,
eado, eadou, apbanu, nuéda, Uypranu,
bolisay4ya, KaMOHCU3, 3wWaksu, cernsnu, cericus,
snaHrod, fapub, omnuk, mysnu, eopuc, 60KuM,
snaHeo€K, Kemarnu, KalUukmnu, MOJCcu3 Kuwu,
Kap3dop, nynu 6op, nynu Uyk, omau, mysnu,
Fapub, MoJicu3, FOKCU3, HOHCU3, 3apyJl, HO3apy/l,
UWMOHCU3, Kyrn4arnu, OK4asu, oK4acus, myH/u,
akup, chakup Kuwu, mykuH, 6edasnam, Mosnu,
u4u Kanmupok, be4opa, cupmu S/IMUPOK, B
PYCCKOM N3blKe: Hem, He uMeemcs, He
cyujecmeyem, ecmb, UMEeEmcs, cyujecmsyem,
6e0HsK, 6e0HbIl, HeuMywud, MasouMywud,
HeobecrnieyeHHbIl, 6oz2ay, b6al, 6ozamsil,
3a)XXUMmOYHbIU, Huwud, nonpowadlka, newud,
neweka, rnewkom, 6alckuli cbiH, 6e3 riyKa,

obnadawwass  npudaHbiM,  becripudaHHuUa,
ObHa)XeHHbIl, 2onbil, Haeol, 020s1EHHbIU,
pazdemsbid, oOuHoKUU, becrputomHnid,

6e3p0o0HbIl, becriputomHbili, 8calHUK, KOHHBbIU,
HacneOHUK, rpucmMomp, yxo0, WkOuseHue,
6ocukom, 6ocol, 6ocoHoeul, bocsik, obopesaHeu,
Kopabernbuwuk, T0004YHUK, OOIIKHUK, C OeHbeaMu,
6e3 OeHez, 8calHUK, KOHHbIU, 6ecmosapHbil,

Haneake, 6ecxnebHbIl, He0bX00UMBbIL, HYXHbIU,
HeHYXHbIU, 6€0HbIl, HeumMyuwul, HUWUl, 6e0HSIK,
obusnbHbIl,  U306unbHbIl, 6o2amebil, 6e3
umyuiecmea, 6e0HbIU, Heumywud,
Hyx0Oarowutcs, 6edHsk, bnecmsawud.

In general, the names of a person by his
financial condition, on the one hand, reflect the
presence / absence of money capital, i.e. Poverty or
wealth, on the other hand, indicates what is a
measure of wealth, and how it is valued.

In anthropocentric proverbs of the Uzbek
and Russian languages, the name of a person can
indicate the number of people. Their quantitative
characteristic can be expressed by numerals
(quantitative serial, a collective) as well as the
pronouns, and adverbs in some cases - nouns and
adjectives denoting quantitative object
parameters. Compare in Uzbek: 6up, ukku, emmu,
bupos, UKKO8,  y4o08, b6ewos, 0/1mos,
mypmoesioH, emmoeJioH, 0/IMoesioH, 6apu,
bapucu, Kyn, Kyrn4usuk, B PyCCKOM SA3blKe: 0OUH,
Osa, cemb, cemepo, oba, dsoe, 8080EM, mpoe,
8mpoém, namepo, ernsimepoM, wecmepo,
swiecmepomM, 4emeepo, 84emeepom, cemepo,
ecemMepoM, 8echb, 8ce, 8CE, 8Cs1, MHO20, 06UJTbHO,
3Ha4YyumersnbHO, MHO20YUCEeHHbIU, ObubHbIU,
3HaqyumernbHbIl, 601bWUHCMB0, MHO20, Macca,
mornna.

In addition, names of a generalizing and
collective nature such as xalg, yurt, el, vatan,
hamma in the Uzbek language and Hapod, nybnuka,
HapodHocmb, cmpaHa, Kpal, poduHa, Mnems,
pod, omeyecmeo, om4yu3Ha, ece, 8C€, 8eChb in
Russian.

In addition to the indicated methods of
nominating a person in the anthropocentric proverbs
of the analyzed languages, a descriptive method is
widely used, which occurs when characterizing a
person according to all the parameters discussed
above. Compare: munu y3yH, munu Kanma, Kymau
Kanma, sicaHaaH, KesaHaaH, yKueaH, YKuMa2aH,
YKKaH, cegeaH, cesMazaH, cylieaH, 3pUHMa2aH,
yrnmaeaH, KodeaH, KyeaaH, dycmu 03, dycmu Kyri,
dycmu HOOOH, 3aMOHU 6owkKa, ¢buKpU pasluaH,
Cy3u paswaH, omacu 6owka, XyHapu 6op, unmu
6op, unmu dyk, utimoHu Gyk, bunuau dyk, nunueu
Uyk, mypku Oy3syK, xynku Oy3yk, 6epapmaH,
onapmaH, ykysu b6op, yKysu UyK, mexpu 6op,
baxmu 6op, axOu 6op, navHam Eroupysyu,
paxmam sawummupysydu, axou 6op, ax0 KuneaH,
usnazaH, U3 Kye2aH, UHMuUM2aH, YylnazaH,
uwislazaH, uwiiamazaH, burneaH, 2arn ypeaH,
008HU eHezaH, é8HU eHezaH, burneaH, bunmaaaH,
ysaneaH, bytopeaH, KulizaH, MUH2aH; in Russian: ¢
ONUHHBIM ~ SI3bIKOM, C  KOPOMKUM  SI3bIKOM,
2pamMomHbIU, 0bpasosaHHbIl, YYEHBIU,
Heobpa3oeaHHbIlU,  mobumbil,  HenobumMsbld,
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Hemepmenbll, cbexaswul, npecnedyemsil, and Russian peoples, which is determined by the
Opyzoe 8pemsi, SICHbIU yM, umerowul pemecrio, reflection in the proverbs of various cultural codes.
umerowuti 3HaHUS, Heobpas3oeaHHsili, 7. Cultural codes in the anthropocentric

Hegepyowul, HesHarowul, 6e3 cumuns (6es
3anana), ¢ HenpusmHou ¢u3suoHomuel, ¢
nnoxum  nogedeHuem, omoam, 803bMY,
OrnbIMHbIU, HeorbImHbIU, cocmpadarowud,
cyacmiuebil, coanawleHHbIl, MPOKAUHarouwud,
6nazo0apHblil, yCro8neHHbIl, 3aKIYeHHbIU,
uwywut, npecnedyrowul, npecnedyemsid,
060ymaHHbIl, pabomaswul, He pabomasuwul,
3Haswul, eosopuswiul, npeodoneswud,
nobeduswull, He 3Haswul, MNPUCMbIKEHHbIU,
rnpukasasuwuti, 00emsbid.

In general, it should be noted that the names
of people used in anthropocentric proverbs of the
Uzbek and Russian languages have a rich figurative
basis and contain huge information
of linguocultural character that allows us to judge the
value priorities of the Uzbek and Russian peoples,
which is due to the reflection of various cultural
codes in the units we analyzed.

CONCLUSION

As a result of our investigation, the
following inferences can be drawn:

1. The estimated understanding of a person
in anthropocentric proverbs of the Uzbek and
Russian languages is expressed by various names of a
person.

2. The person’s names in the anthropocentric
proverbs of the studied languages model his
characterization by such parameters as external
(physical) and internal (moral and spiritual) qualities,
occupation, social and marital status, gender, age,
family ties, etc.

3. Nomination of a person with the help of
personal names is more characteristic for proverbs of
the Russian language, which is predetermined by the
use of both full and derivative, abbreviated,
diminutive and affectionate names. Personal names
in anthropocentric proverbs are mainly mythological
and religious nominations of a person, borrowed in
the Uzbek language mainly from Arabic and Persian,
and in Russian from Greek or Latin.

4. Each personal name functioning in the
anthropocentric proverbs of the Uzbek and Russian
languages performs certain functions, the main of
which is the characterization of a person by the
properties of the famous name of the owner.

5. Names of a common noun in the
anthropocentric proverbs of the languages studied
express various figurative and evaluative meanings.

6. The names of people in the
anthropocentric proverbs of the Uzbek and Russian
languages have a rich figurative basis and contain
huge information of linguocultural character that
allows us to judge the value priorities of the Uzbek

proverbs of the studied languages represent a cultural
category, the implementation of which is carried out
using a combination of means of nominating a person
determined by the historical and cultural period.

8. The cultural and historical experience of
the linguistic and cultural community, designed to
facilitate the spiritual and practical development by
an individual of reality, diverse, respectively diverse
and varied cultural codes represented by human
names in anthropocentric proverbs.

9. The commonality of the anthropocentric
proverbs of the Uzbek and Russian languages and the
anthropocentric cultural code is that the basic image
in both cases is a person. Nevertheless, the
anthropomorphic cultural code can be represented not
only in anthropocentric proverbs, but also in other
texts.

10. In general, in the Uzbek and Russian
languages there are many anthropocentric proverbs
that contain an anthropomorphic cultural code as a
key to understanding the worldview of the people and
their way of life. Such proverbs contain markers -
names of the image of a person and various parts and
organs of his body, which predetermine the vision of
the world by a person through the prism of himself as
a biological being.
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